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  چكيده
 و بـه تجزيـه    مـوازي،  هـاي   پيكـره  گيري از   تطبيقي و با بهره   -با رويكردي تحليلي   مقاله اين

در ايـن راسـتا،      .اسـت   گفتمـان پرداختـه    ابين واحـدهاي  هـاي ايجـاد رابطـه م ـ        روش تحليل
عناصر زبـاني    تطبيقي مقايسه و تحليل   بر تمركز هاي برگرفته از متون مبدأ و مقصد، با         داده

پيكـرة پـژوهش، شـامل     .اند ها مورد بررسي قرار گرفته   در سطح واژه و جمله در اين پيكره       
همزمـان    زبان فارسي و ترجمة شفاهي      هزار واژة برگرفته از سه سخنراني به       35000حدود  

بـرداري تـصادفي از    هاي موازي بـر اسـاس نمونـه     انتخاب پيكره . ها به زبان انگليسي بود      آن
هــاي  بــا اســتناد بــه يافتــه.  انجــام گرفــت1399هــاي مــوازي موجــود در ســال  ميــان پيكــره

ه عنـوان معيـار     ب ـنماهـا     ها، و گفتمـان     ها، واژه   هاي پيشين، پراكندگي فراواني جمله      پژوهش
در نظـر گرفتـه    در اين دو پيكره       روش ايجاد رابطه بين واحدهاي گفتمان      مقايسه و بررسي  

هـا نمايـانگر    تحليـل داده . ها با اصول همكاري گرايس تحليل گردد   شد تا ميزان انطباق آن    
و كـاهش   )  درصـد  80(هاي طراحي رابطه بين واحدهاي گفتمان         افزايش چهارپنجم روش  

به اين معنا كه     .گانة متن مقصد بود     هاي سه   اين روابط در پيكره   )  درصد 20(بخش محدود   
مترجم از دو اصل كميت و شيوة بيان از اصول همكاري گرايس در ايجاد روابط گفتماني             

دهـد كـه متـرجم شـفاهي همزمـان ايرانـي بـراي ارايـة                  اين يافته نشان مي   . است  بهره گرفته 
 درصد مـوارد بـه راهبـرد        80براي مخاطب خويش، در     گفتماني سليس، روان، و قابل فهم       
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 درصـد مـوارد هـم از        20اسـت و در       تصريح روابط بين واحـدهاي گفتمـان متوسـل شـده          
گيــري از دو نظريــة منظورشناســي و  بــه ســبب بهــره. اســت راهبــرد تلــويح اســتفاده نمــوده

هـايي   يافتهشناسي، استنباط علمي، آموزشي، و پژوهشي نگارنده اين است كه چنين             ترجمه
هــاي ايجــاد روابــط بــين  در شــناخت نظــام گفتمــان و روش بيــشتري علمــي اعتبــار داراي

و كاربرد مهم علمي، آموزشي، و پژوهشي اين مطالعـه برداشـتن             واحدهاي گفتمان هستند  
گامي اوليه در كشف و معرفي اصول همكاري مترجم در فرايند ترجمـة شـفاهي همزمـان                 

 براي مخاطـب از طريـق تجزيـه و تحليـل ابعـاد روابـط بـين                  براي طراحي گفتماني مناسب   
سـازي بـراي ارايـه و         كاربردهاي ديگر اين پژوهش شـامل زمينـه       . واحدهاي گفتمان است  

تـر نظـام    هاي گونـاگون در تحليـل و شـناخت جـامع      اندازها، راهبردها، و نظريه     ابداع چشم 
زشـي، و پژوهـشي مـورد       هـاي علمـي، آمو      منظورشناختي تعاملات انساني در ديگر حـوزه      

   .بررسي است
  گفتمان  شفاهي همزمان، روابط واحدهاي ترجمه اصول همكاري،: هاي كليدي واژه

  

                  مقدمه. 1

هـاي ايجـاد و حفـظ          روش 1گرا، منظور از روابط بين واحدهاي گفتمان        شناسي نقش   از ديدگاه زبان  
ها است كـه بـا        ها و جمله    واره  ها، جمله   گفته  هاي گوناگون متن مانند پاره      انسجام و ارتباط بين بخش    

دسـتاورد  . شوند  ها، عبارات، و موارد مشابه ايجاد مي        گيري از عناصر گوناگون زباني مانند واژه        بهره
اين انسجام و ارتباط، پيدايشِ روابط گوناگون گفتماني مانند افـزايش و توصـيف، تـضاد و تقابـل،                   

در همــين راســتا ). Halliday, 1973(مراتــب اســت  سلهگيــري و برداشــت، و تــوالي و سلــ نتيجــه
دارنـد كـه روابـط بـين      بيـان مـي  ) Das & Taboada, 2018(پژوهشگراني همچون داس و تابودا 

هـا و واحـدهاي گفتمـان         واحدهاي گفتمان دربرگيرندة انسجام معنايي و منظورشناختي بـين بخـش          
ايـن  . آيـد   ي در بافت گفتمان به وجـود مـي        هاي گوناگون عناصر زبان     گيري از نقش    است كه با بهره   

ــسجامي منظورشــناختي داراي جنبــه  ــه هــا و صــورت نظــام ان ــسجامي  هــاي چهارگان اي از روابــط ان
تفـصيلي بـين واحـدهاي    -در گـسترة رابطـة توصـيفي   .  است5، و توالي 4، استنباطي 3، تقابلي 2تفصيلي

، و  ايـن  بـر   عـلاوه ،  و،  همچنـين ي ماننـد    نماهـاي   گيري از گفتمان    گفتماني، گوينده يا نويسنده با بهره     
 به گسترش و گستردن متن و گفتار با رويكردي كـه نمايـانگر سـازش و تأييـد اسـت،                     اين بر افزون
نماهـايي همچـون      برداري از گفتمان    براي ايجاد رابطة گفتماني تضاد و تقابل، فرد با بهره         . پردازد  مي

                                                                                                                   
1 relations between units of discourse  
2 elaborative   
3 contrastive   
4 inferential   
5 temporal   
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اي كه نمايـانگر مخالفـت در گفتـار و نوشـتار اسـت،                ه به ايجاد رابط   اما، و   رغم  علي،  مقابل در،  ولي
، پـس ، سپسنماهايي مانند   براي آفرينش روابط استنتاجي و استنباطي در متن، از گفتمان         . پردازد  مي

مراتـب زمـاني در       افزون بـر ايـن، بـراي نمـايش روابـط سلـسله            . شود   بهره گرفته مي   خب، و   بنابراين
بنـابراين،  . شـوند   ، و موارد مشابه به كار گرفتـه مـي         نخست،  ثانياً،  اولاًنماهايي مانند     گفتمان، گفتمان 

نماهـا يكـي    از اين منظر گفتمـان . شوند  نشان داده مي1نماها اين روابط انسجامي با استفاده از گفتمان    
كـه گوينـده يـا نويـسنده بـا       به آن سبب. از عناصر مهم در ايجاد روابط گوناگون در بافت كلام اند  

  .آورند ها اين روابط چهارگانه را در متن به وجود مي ها، و چمله گفته ها، پاره ز واژهگيري ا بهره
 درك، فهـم، و توليـد مـتن در          در توصيف نظام ترجمة شفاهي همزمان، پژوهـشگران موضـوعِ         

ها بر اين باورند كه ترجمة شـفاهي         آن. اند  هاي مبدأ و مقصد به صورت همزمان را مطرح كرده           زبان
هـاي مبـدا و مقـصد بـه           گيـري از زبـان       است و مترجم سرگرم بهره      اي  ايند تعاملي پيچيده  همزمان فر 

پـردازد و      مبدأ به رمزگشايي اطلاعـات مـي         در زبان  مترجمبه اين ترتيب كه     . صورت همزمان است  
همچنين، هدف ترجمه شفاهي همزمان فقط مربوط       . در زبان مقصد هم درگير رمزگذاري آن است       

يعني انتقال پيام از زبان مبدا به زبان مقصد بـه شـكلي طبيعـي، سـليس، و روان بـر                     -يبه تعامل شفاه  
بـر ايـن، در       افـزون   . اسـت -اساس گفتمان شفاهي گوينده و در چارچوب زبـان و فرهنـگ مقـصد               

ــده،     واكــاوي عملكــرد ــاطي پيچي ــاملي و ارتب ــد تع ــن فراين ــان در اي هــاي مترجمــان شــفاهي همزم
شـنيدن دقيـق و واكـاوي عميـق بـا           ) الـف : اند   را كشف و معرفي نموده     هاي زير   پژوهشگران مرحله 

آفـرينش همزمـان گفتمـان      )  سـريع اطلاعـات در حافظـة كوتـاه مـدت، ج            ذخيـره ) سرعت بالا، ب  
تعامل و همكاري گستردة مترجم با سخنران به منظور آفـرينش گفتمـان             ) شفاهي در زبان مقصد، د    

  ).  Chesterman, 2016; Gile, 2005, 2018(مناسب براي مخاطب 
 ,Zufferey(زوفري . كند هاي موازي را فراهم مي ترجمة شفاهي همزمان زمينة پيدايش پيكره

انگـارد كـه شـامل        هـاي برگرفتـه از دو زبـان مـي           اي از داده     را مجموعـه   2هاي موازي   پيكره) 2017
بي ترجمـة شـفاهي   كاميـا ) Klaudy ,2005(به باور كـلاودي  . ها است هاي اصلي و ترجمة آن متن

وابسته به همكـاري گـستردة متـرجم شـفاهي همزمـان بـا سـخنران اسـت و ايـن نظـام همكـاري در             
بـراي   شناسـي را گـرايس       در زبـان   3اصـول همكـاري   . نامنـد   هاي زباني را اصول همكاري مي       تعامل

رد در  اين اصـول چهارگانـه، مبـاني عاقلانـة رفتـار زبـاني ف ـ             .  معرفي نمود  1975 در سال    نخستين بار 
بـر مبنـاي ايـن اصـل از گويـشور زبـان انتظـار        . اصل نخست كميت اسـت . آورند  جامعه را پديد مي   

                                                                                                                   
1 discourse markers 
2 parallel corpora  
3 cooperative principles  
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اصـل  . رود اطلاعات كافي براي مخاطب خويش ارائه نمايد و از ارائة اطلاعات مازاد پرهيز كند                مي
بايسته و  در اين اصل فرض بر اين است كه گوينده يا نويسنده اطلاعاتي             . دوم اصل كيفيت نام دارد    

گـرايس اصـل سـوم از اصـول همكـاري را اصـل ارتبـاط                . درست را در اختيار مخاطب قـرار دهـد        
شده با موضوع ارتبـاط داشـته باشـد تـا مخاطـب               بر اساس اين اصل، بايد اطلاعات ارائه      . است  ناميده

. اسـت   هاصل چهارم را گرايس شيوة بيان ناميد      . بتواند به كشف منظور گوينده يا نويسنده دست يابد        
منظور وي از شيوة بيان، اراية روشن، آشكار و بدون ابهام اطلاعـات در فراينـد ارتبـاط و تعامـل در             

Klaudy ,(و كلاودي ) Zufferey ,2017( زوفري از آن جايي كه به گفته. بافت اجتماعي است

هـا و     ، روش    ترجمه 1هاي  هاي موازي داراي پشتوانة علمي همگاني       هاي برگرفته از داده     يافته) 2005
بـه آن   . تـري برخوردارنـد     ها از اعتبار علمي گـسترده       اي هستند، اين يافته     راهبردهاي مترجمان حرفه  
 روابط بين واحـدهاي گفتمـان       2هاي  اي درباره ابعاد، ظرايف، و شاخص       سبب كه اطلاعات گسترده   

 گفتمان و روابط 3يكنند كه براي شناخت و واكاوي خلاقانة نظام گفتمان و سرانجام طراح   ارائه مي 
افـزون بـر    . زبانـه اسـت     هاي يـك    هاي برگرفته از بررسي     بين واحدهاي گفتمان بسيار موثرتر از داده      

هايي منجـر بـه گـسترش         ريزي آموزشي، پژوهشي، علمي، و اجرايي بر مبناي چنين يافته           اين، برنامه 
 ;Aijmir, 2002(د شـناختي خواهـد ش ـ   اندازهاي جديدي در اين گسترة گفتمـان  ها و چشم حوزه

Baker, 1993; Crible et al., 2019 .(هاي انـدكي در ايـن    با اين وجود، وي هم رفته، پژوهش
. اسـت   هـايي انجـام نگرفتـه       آموزشي، چنـين پـژوهش    -هاي علمي   است و در محيط     حوزه انجام شده  

، و ابعـاد    براي از بين بردن اين كاستي پژوهشي، مقالة حاضـر بـه واكـاوي و بررسـي نظـام، سـاختار                    
با تمركـز بـر    هاي مبدأ و مقصد هاي موازي در متن ها و داده روابط بين واحدهاي گفتمان در پيكره

 4هـا بـر اسـاس نظريـة انـسجام           مقايسة تطبيقي عناصـر و متغيرهـاي زبـاني و فرازبـاني در ايـن پيكـره                
)Schiffrin, 1987(  5هـاي ترجمـه   تحليـل راهبردهـا و معـادل   ، نظريـة )Cartoni & Zufferey, 

ــان   )2013 ــدي و دهقـ ــشي محمـ ــوي پژوهـ ) Mohammadi& Dehghan, 2020(، و الگـ
افزون بر اين، پژوهش حاضر در پي بررسي ميزان كاربرد اصول همكـاري در فراينـد                . است  پرداخته

ترجمة شفاهي همزمان و همچنين، برداشتن قـدم اوليـه در معرفـي اصـول همكـاري اختـصاصي در                    
با توجه به اينكه عوامل گوناگوني، تفسير جمله و متن را تحت      . زمان است گسترة ترجمة شفاهي هم   

دهند و در خدمت رهبري مخاطب در كشف انسجام متن و سرانجام تفسير درست آن                 تأثير قرار مي  
                                                                                                                   
1 universals   
2 granuality   
3 construction   
4 coherence   
5 translation spotting     
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ها و تغييراتي در گسترة  ، فرض نگارنده بر اين است كه ممكن است تفاوت)Zhao, 2014(هستند 
گويي به ايـن   اين مقاله در پي پاسخ. ي گفتمان در متن مقصد به وجود آيد ايجاد روابط بين واحدها   

هـاي مـوازي چـه اطلاعـاتي دربـارة كـاربرد              ها در پيكـره     نخست اينكه، تحليل داده   : ها است   پرسش
عناصر زباني تأثيرگذار در ايجاد روابط بين واحدهاي گفتمان در فرايند ترجمة شفاهي همزمـان در                

دهـد؟ دوم اينكـه، در فراينـد ايجـاد روابـط بـين واحـدهاي گفتمـان در          قرار مي اختيار پژوهشگران   
دهـد؟   ها روي مي    ها، و جمله    گفته  ها، پاره   فرايند ترجمة شفاهي همزمان چه تغييراتي در كاربرد واژه        

انـد؟ در     سوم اينكه، مباني و علل منظورشناختي اين تغييرات در فرايند ترجمة شفاهي همزمان كدام             
 در ايجاد روابط بين واحدهاي گفتمان، اين مترجم از كدام يك از اصول همكـاري گـرايس                  پايان،

  گيرد؟ در حوزة ترجمة شفاهي همزمان بهره مي
  
  پيشينة پژوهش. 2

پـس از آن،  . پردازيم ها، نخست به تحليل روابط بين واحدهاي گفتمان مي         در تحليل پيشينة پژوهش   
سپس، تـأثير عوامـل ديگـر در ايـن فراينـد            . گردد  بررسي مي هاي پيشين در حوزة راهبردها        پژوهش
 در تعريـف واحـدهاي گفتمـان    )Petukhova & Bunt, 2011 (پتوخـوا و بانـت  . شود  ميبررسي

هاي زبـاني لازم بـراي درك، تفـسير، و            بيان مي دارند كه آن بخشي از متن است كه داراي ويژگي           
اي متن و بافت است و عناصر مختلف زباني رابطـه   نويسنده بر اساس متغيره   /استنباط مقاصد گوينده  
) Tranvac et al., 2015 (همكـاران ترانـواك و  . آورند ها را به وجود مي و انسجام بين اين بخش

ايـن پژوهـشگران بـه تحليـل فراوانـي          . انگارند  ها را رابطة بين واحدهاي گفتمان مي        رابطة بين گزاره  
داد كـه روابطـي ماننـد         ها نشان     اختند و نتيجة بررسي آن    روابط گوناگون بين واحدهاي گفتمان پرد     

 دگنـد . تقابل، تفـصيل، ارزيـابي، اسـتناد، و بـازگويي داراي بيـشترين فراوانـي در پيكـرة آنـان بـود                     
)Dagand, 2009( در تحليل خود به اين نتيجه دست يافت كه لازمة تفسير درست گفتمان وجود 

 و فـرض    آورد  ا بـه جـا مـي      زباني نقش ويـژه خـودش ر      ساختاري منسجم است كه در آن هر عنصر         
اي از  مخاطب در تفسير گفتمان و واكـنش مناسـب ايـن اسـت كـه هـر واحـد گفتمـان از مجموعـه            

  .است كه داراي انسجام و ارتباط روشن و آشكاري هستند واحدهاي كوچكتر تشكيل شده
. انـد   اي پرداختـه    رجمـه گروهي از پژوهشگران در گسترة ترجمة شفاهي به تحليل راهبردهـاي ت           

هـاي   در پژوهش خود به ايـن نتيجـه رسـيدند كـه متـرجم     ) Chen & Ding, 2010(چن و دانگ 
سازي بهره    شفاهي براي از بين بردن مشكلات خود در فرايند ترجمه از راهبردهاي بازسازي و ساده              

اخـت و دو  اي مـوازي در ترجمـه شـفاهي پرد    به تحليل پيكـره ) Gumul, 2006(گمول . گيرند مي
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چــسترمن . ســازي و تــصريح را بــر مبنــاي تحليــل راهبردهــاي متــرجم كــشف نمــود راهبــرد عــادي
)Chesterman, 2016 ( هـا و عبـارات بـا هـدف      افزايش انسجام متن مقصد به وسيلة افـزودن واژه

  فركــو . انگــارد مــي راهبردهــاي منظورشناســي از جملــه مــتن را  واژگــانيگــسترش وضــوح ابعــاد
)Furko, 2014 (رسـد    به اين نتيجـه مـي  أدر توجيه سلاست بيشتر متن مقصد در مقايسه با متن مبد

 در 1گيرند كه نتيجـة اسـتفاده از راهبـرد تفـصيل     هاي بيشتري بهره مي     شفاهي از واژه   هاي  كه مترجم 
ها از جنبة روابط گفتمـاني نـشان    در تحليل پيكره) Shlesinger, 2000(شلزينكر . اين فرايند است

بهـره   راهبـرد تـصريح      ازهد كه مترجم با افزودن حروف ربط، عطف، و اضافه در متن مقـصد               د مي
) Puurtinen, 2004(در پيكرة مطالعـاتي پيـورتين   . د كه نتيجة آن گسترش طول متن استگير مي

 از راهبـرد تـصريح اسـتفاده    3  بـه پيوسـتگي لغـوي       2 تغييـر پيوسـتگي ارجـاعي       به وسيلة  ها  نيز مترجم 
  .نمودند
 شده در حوزه ترجمه شفاهي با تمركز بر راهبردها، پژوهش صـحاف             هاي انجام  ز ميان پژوهش  ا

منجر به كشف راهبردهاي تغيير نحوي، دگرنويسي، قرابـت،  ) Sahhaf et al. ,2015(و همكاران 
همچنـين،  . قرض، جداسازي و حذف گرديـد و راهبـرد تغييـر نحـوي داراي بيـشترين كـاربرد بـود                

بـرداري بـر    تـاثير مثبـت راهبـرد يادداشـت    ) Shafiei et al. ,2017 (همكـاران  و پـژوهش شـفيعي  
Mousavi Razavi ,(موسـوي رضـوي   . تقويـت حافظـه در فراينـد ترجمـه شـفاهي را نـشان داد      

بيني، تمرين تقويت حافظه و گسترش توجه بر          گيري از راهبردهايي مانند پيش      نيز تأثير بهره  ) 2016
سي نمـود و نتيجـه گرفـت كـه آمـوزش آن تـأثير مثبتـي بـر گـسترش                  كيفيت ترجمه شفاهي را برر    
بـه تحليـل   ) Shafiei et al. ,2017 ( و همكارانافزون بر اين، شفيعي. كيفيت ترجمه شفاهي دارد

نتيجـه  . هاي ترجمـه شـفاهي بـر كيفيـت ترجمـه دانـشجويان ترجمـه پرداختنـد                  تأثير آموزش روش  
و راهبردهـاي ترجمـه شـفاهي سـبب افـزايش كيفيـت             ها  ها نشان داد كه آموزش روش       پژوهش آن 

  . ترجمه دانشجويان گرديد
نشان داد كه مترجم با اسـتفاده از  ) Gumul, 2006(هاي موازي در مطالعة گمول  تحليل پيكره

تغييـر از   ) افـزودن حـروف عطـف و ربـط، ب         ) الـف : راهبردهاي ذيل به تغييراتي متوسل شده بـود       
) جـايگزين كـردن عبـارات اسـمي بـا عبـارات فعلـي،  د               ) غوي،  ج  پيوستگي ارجاعي به پيوستگي ل    

. تغييـر اسـم بـه فعـل     ) اضافه كردن ضمير موصولي حذف شده بـه قرينـه لفظـي، ي            ) تكرار لغات، و  
منجـر  ) Gumul, 2006(هاي حل مسئلة دانشجويان در پژوهش گمـول   بر اين، تحليل روش علاوه 
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اضافه كـردن   .  3تصريح و مشخص كردن معني،        .  2،  تكرار لغات . 1 : به كشف راهبردهاي ذيل شد    
افـزون بـر ايـن،  تكـرار كلمـات           . نماها  اضافه كردن گفتمان  .  4كلماتي براي گسترش وضوح متن ،       

هـاي   و صورت. تبديل ضماير به اسامي و تغيير دگرنويسي به صورت تكرار عيني    : شامل دو نوع بود   
تـصريح معنـايي هـم شـامل افـزودن          .  در مـتن بـود     ديگر تكرار شامل تكرار كلمه يا عبارت خـاص        

  .دهد تري را نشان مي تر، و جزئي تر، كامل كلماتي است كه ابهام را برطرف نموده و معناي دقيق
به بررسي ) Tirkonen-Condit & Jaaskelainen, 2000 (كانديت و جسكلانين-تيركونين

هـا،    هـا شـامل نگهـداري واژه         اين نقـش   .مدت در فرايند ترجمة شفاهي پرداختند        حافظه كوتاه   نقش
هاي زبان مبدأ در ذهن، رمزگشايي معناي زبان مبدأ، و رمزگذاري همان معنا در               ها و جمله    گفته  پاره

گانـه بـه كمـك        هـاي سـه     ها نشان داد كه تقويت اين مهارت        هاي بررسي آن    يافته. زبان مقصد است  
كنـد و در نتيجـة        ذاري اطلاعات را آسان مـي     هاي تقويت حافظه، فرايند رمزگشايي و رمزگ        فعاليت

  .يابد ها، كيفيت ترجمة شفاهي دانشجويان بهبود مي آن فعاليت
هـاي بـرخط بـر     تأثير مطالعه و بررسي پيكره) Nosrati, & Salimi ,2015(سليمي و نصرتي 

ررسـي  ها در حـوزة ب   كه فعاليت  به اين يافته دست يافتند    گسترش كيفيت ترجمه شفاهي پرداختند و       
بـر ايـن،      افـزون   . گـردد   ها منجر به گسترش كيفيت ترجمـة شـفاهي دانـشجويان مـي              و تحليل پيكره  

هـاي شـفاهي  زمينـة     نشان داد كه نه تنها فراگيـري مهـارت  ) Riccardi, 2005(پژوهش ريكاردي 
هـاي شخـصيتي  و        كند بلكه بين ويژگـي      اي دانشجويان را فراهم نمي      تقويت توانش و كنش ترجمه    

 Crible(مطالعه كريبل و دگنـد  . اي دانشجويان رابطة معناداري وجود دارد نش و كنش ترجمهتوا

& Degand, 2017 (هاي مترجم همچون افـزايش   هاي موازي نشان داد كه روش در تحليل پيكره
راهبردهاي كـشف شـده شـامل افـزودن حـروف           . هاي خاص بود    گيري از واژه    واژه، عبارت و بهره   

راهبردهـاي منظـور   . رات، و بيان موارد تلويحي به صـورت شـفاف و روشـن بـود          ربط و عطف، عبا   
هـا در مـتن     روشـن آن آشـكار و دادن   هاي فرهنگي و نشان     كردن ويژگي  شناختي نيز شامل مشخص   

گيري از اين عناصر در تصريح بيشتر روابط ميان واحـدهاي    كه متضمن افزايش در بهره مقصد بود
راهبردهاي متنـي هـم شـامل بررسـي     .  گسترش ابعاد متن مقصد استيلدلاگفتمان است و يكي از     

هـا از     هاي متن اصلي و مـتن مقـصد و مقايـسة افـزايش آن               افزايش متن به وسيلة شمارش تعداد واژه      
ها و رونـدهاي برگـردان    اگرچه روش) Klaudy ,2005(به باور كلاودي . هاي مختلف است جنبه

اي    اغلب نتيجه اعمال راهبردهاي ترجمه     ، هستند، ولي تصريح   1در انجام ترجمه فرايندهاي خودكار    
ها و عمليات انتقـال عناصـر و مفـاهيم مـتن مبـدا بـه مـتن                     فعاليت  منظور از راهبردهاي ترجمه   . است
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). Klaudy ,2005(گيـرد   ها بهـره مـي   شود كه مترجم به صورت آگاهانه از آن مقصد را شامل مي
دهد كه در گسترة اقدامات مترجم شفاهي همزمـان در كـاربرد              هاي پيشين نشان مي     بررسي پژوهش 

ن گفتماني ميـان واحـدهاي گفتمـان در         وناگوها براي طراحي روابط گ      ها، و جمله    گفته  ها، پاره   واژه
از بـين   نابراين، پژوهش حاضر با هدف      ب. است  هاي موازي به زبان فارسي پژوهشي انجام نشده         پيكره
  . ي انجام شدپژوهش- علميكاستي اين بردن

  

                   روش اجرا . 3
به تجزيه و تحليل رفتارهاي گفتماني      كيفي، و توصيفي    در اين پژوهش اكتشافي،     : روش پژوهش 

ها براي طراحـي روابـط بـين          ها، و جمله    گفته  ها، پاره   گيري از واژه    سخنران و مترجم شفاهي در بهره     
 در انجـام ايـن      . بـراي مخاطـب پـرداختيم     واحدهاي گفتمـان در توليـد متنـي منـسجم و قابـل فهـم                

شده به زبان فارسي و ترجمة شفاهي همزمان          هاي انجام   هاي موازي از ميان سخنراني      پژوهش، پيكره 
افزون بـر ايـن، بـراي اثبـات پايـايي و اعتبـار        . ها به زبان انگليسي به صورت تصادفي انتخاب شد          آن

  . دها، از دو ارزياب نيز بهره گرفته ش علمي يافته
هـاي پژوهـشي      حوزهها در     نظريهپژوهش بر مبناي تركيب     اين  :  و الگوي پژوهش   مباني نظري 

 بهره گرفته   1شناسي از نظرية انسجام     در گسترة گفتمان  . شناسي انجام گرديد    شناسي و ترجمه    گفتمان
گـر  همسو با نظرية انسجام، درستي هر مفهوم و گـزاره بـه ميـزان پيوسـتگي و انـسجام آن بـا دي        . شد

افـزون بـر ايـن، از ديـدگاه عملـي      . ها در منظومة فكري فـرد و جامعـه بـستگي دارد    مفاهيم و گزاره 
ها و مفاهيم در گفتمان شفاهي و مكتوب از يك جمله به جملـة بعـدي بايـد بـه                      چگونگي بيان ايده  

 نويـسنده را  /هـا و منظورهـاي گوينـده        شكلي روان، منطقي، و آشكار باشد تا مخاطب بتواند هـدف          
هـاي آن را تـشكيل    فـرض  هـاي زيـر اصـول و پـيش     گـزاره ).  Glanzberg, 2018(شناسايي كنـد  

روابـط انــسجامي مـشخص،      ) 2به طور كلي، متن بدون انسجام وجود خارجي نـدارد،           ) 1: دهند  مي
تحليـل، بررسـي، و كـشف ايـن روابـط از            ) 3گوناگون، و گـاهي ضـمني در مــتون وجــود دارد،             

ــسته ــادين  باي ــاي بني ــون اســت  ه ــم مت ــوزة ). Schiffrin, 2006; Redeker, 1999( فه در ح
مبنـاي ايـن نظريـه      .  بهره گرفته شـد    2هاي ترجمه   شناسي نيز از نظرية تحليل راهبردها و معادل         ترجمه

هـا در فراينـد    هاي انتخـابي متـرجم بـراي از بـين بـردن دشـواري       ها، راهبردها، و معادل   تحليل روش 
هـاي متـرجم در       ه هدف خود، نگارنـده بـه بررسـي رويكردهـا و روش            براي رسيدن ب  . ترجمه است 

شناسـي،    هدف اين نظريـة ترجمـه     . پردازد  هاي گوناگون متن مبدأ در متن مقصد مي         بازآفريني جنبه 
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پژوهـشگران بـر ايـن باورنـد كـه          . هاست  ها و فرهنگ    هاي گفتماني بين زبان     تحليل و كشف جهاني   
از اعتبـار   ) متون مبدا و مقصد در فراينـد ترجمـه        (هاي موازي     پيكرهآمده از تحليل      دست  هاي به   يافته

گوينـده در  /افزون بر اين، نويـسنده ). Cartoni & Zufferey, 2013(علمي بالاتري برخوردارند 
نماهـا بهـره       درصـد مـوارد از گفتمـان       70طراحي و ايجاد روابط بين واحدهاي گفتمان در بـيش از            

ــي ــد  م ــه  ). Das & Taboada, 2017(گيرن ــشخيص و طبق ــشي، ت ــه پژوه ــن برنام ــدي  در اي بن
 & Mohammadi(نماي محمدي و دهقـان    ها با استفاده از الگوي گفتمان نماها در پيكره گفتمان

Dehghan, 2020 (شناسـي   هـاي گفتمـان   اين الگو بر اساس نظرية انـسجام در پـژوهش  . انجام شد
هـا بـر پايـة ايـن      تحليل انـسجام مـتن  . محور است-هاي تجربي پيكره  و مبتني بر بررسي    نگارش يافته 

رابطـة گفتمـاني   . الگو داراي روابط اسـتدلالي چهارگانـة تفـصيل، تقابـل، اسـتنباط، و تـوالي اسـت             
ها و راهبردهاي گسترش متن براي بيان موارد سازش بين واحدهاي گفتمان با استفاده                تفصيل روش 

رابطـة گفتمـاني   . دهـد  نين، و مـوارد مـشابه را نـشان مـي           بر اين، همچ    از عناصر زباني مانند و، علاوه     
رغـم،    گيري از عناصر زباني مانند اما، ولي، علـي          تقابل، موارد تضاد بين واحدهاي گفتمان را با بهره        

دادن اسـتنتاج بـين     رابطـة گفتمـاني اسـتنباط بـراي نـشان         . گذارد  و مواردي از اين قبيل به نمايش مي       
و . شـود   ري از عناصري مانند بنابراين، لذا، در نتيجه، و غيـره انجـام مـي              گي  واحدهاي گفتمان با بهره   

گيـري از     رابطة گفتماني توالي براي نشان دادن سلسله مراتب زماني بين واحدهاي گفتمـان بـا بهـره                
  .گيرد هايي مانند اولا، ثانيا، بالاخره، و غيره انجام مي واژه

گيري اين پژوهش، از دو ارزياب بهـره   ي تحليل و نتيجه    براي اثبات پايايي و اعتبار علم      :ها  ارزياب
هايي در اين حوزه انجام داده        شناسي بود كه پژوهش      رشتة تحصيلي ارزياب نخست زبان     .گرفته شد 

حوزة مطالعاتي ارزيـاب دوم هـم آمـوزش زبـان انگليـسي             . و با ادبيات اين بخش از علوم آشناست       
ابتـدا نگارنـده   . است نامة او نيز در اين زمينه بوده ناست و پايانها آش او نيز با ادبيات اين پژوهش    . بود

ها براي  ها و جمله گفته ها، پاره به بررسي و مقايسة تحليلي و تطبيقي دو پيكره در گسترة كاربرد واژه    
طراحي و ايجاد روابط گفتماني بين واحدهاي گفتمان موجود در متون مبدا و مقصد پرداخت و بـه                  

اين امر نيازمند بررسـي    . گانه در گسترة روابط گفتماني در متن مقصد دست يافت          كشف وجوه پنج  
نمـاي و، كـاهش تركيـب         نماهـا، گفتمـان     هـا، گفتمـان     هـا، واژه    افزايش پراكندگي و فراواني جملـه     

 مـوازي  هـاي   پيكـره   درصد 25ها نيز با مقايسة       ارزياب). 1جدول  (نماها در متن مقصد است        گفتمان
شـده در طراحـي و ايجـاد روابـط گفتمـاني بـين           سي در مورد وجوه پنجگانـة كـشف       فارسي و انگلي  

  . واحدهاي گفتمان در فرايند ترجمة شفاهي همزمان به ارزيابي و بيان ديدگاه پرداختند
 در   هـاي ترجمـه     اين مقاله گزارشِ بخشي از يك پژوهش در حوزة تحليل معادل          : پيكرة پژوهش 
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 هـزار واژه و شـامل سـه سـخنراني     35000ش دربرگيرندة حـدود  پيكرة پژوه . شفاهي همزمان است  
 و ترجمـة    1399هاي خرداد، شهريور، و آبان سال         اي در ماه    االله خامنه   رهبر انقلاب اسلامي ايران آيه    

انتخـاب  . وي سـيماي جمهـوري اسـلامي ايـران بـود           تـي   شفاهي اين بيانات در شبكة انگليسي پـرس       
شـده در سـال       هاي انجام   برداري تصادفي از ميان سخنراني      ساس نمونه ها بر ا    و ترجمة آن    ها    سخنراني

  . ها انجام گرفت  و ترجمة شفاهي همزمان آن1399
هاي مورد بررسي مشتمل بر ضبط ترجمة همزمـان، دريافـت مـتن      مرحله: مراحل انجام پژوهش  

 بررسـي وجـوه      تبديل متن شـفاهي مقـصد بـه مـتن مكتـوب بـراي              1اي  االله خامنه   آيتمبدا از تارگاه    
ها، تجزيه و تحليل و تفسير        ها، گردآوري داده    ، بررسي وجوه پنجگانه در پيكره     )1جدول   ( پنجگانه

هاي مرتبط، و سرانجام واكاوي  و مقايسه با پژوهش) 2جدول (گيري از آمار توصيفي    ها با بهره    داده
هـا در طراحـي روابـط         ، و جملـه   هـا   گفتـه   ها، پـاره     در پيكره از موارد كاربرد واژه      ها  نمونه  درصد 25

  . ها بود گفتماني به ارزياب
  
                                                                                                                                ها و بحث و بررسي يافته. 4

ژوهش به بررسـي عملكردهـا و راهبردهـاي متـرجم شـفاهي همزمـان در كـاربرد                      ي اين پ  ها  پرسش
گيري اين مترجم ايرانـي از        ها براي طراحي روابط گفتماني و ميزان بهره         ها و جمله    گفته  ها، پاره   واژه

گانـة ايـن    هـاي پـنج   ، تصوير كلـي يافتـه     1جدول شماره   . اصول همكاري گرايس در اين فرايند بود      
نماهـا    نماي و، تركيـب گفتمـان       نماها، گفتمان   ها، گفتمان   ها، واژه   ي تطبيقي با تغيير شمار جمله     بررس

.  هزار واژه اسـت    35كل پيكره نزديك به     ). موضوع پرسش نخست  (دهد    در متن مقصد را نشان مي     
هـا،    ژههـا، وا    ابعاد پنجگانة اين تحليل ابتدا شامل بررسي و مقايسة تطبيقي پراكندگي فراوانـي جملـه              

نماهــا و بررســي مــوردي يكــي از پركــاربردترين، كارآمــدترين،   نماهــا، تركيــب گفتمــان گفتمــان
سـپس تغييـرات ايجـاد      . بود» و«نما يعني     ترين گفتمان   ترين، و در عين حال از نظر صوري ساده          مبهم

). هـاي دوم و سـوم       موضـوع پرسـش   (شده در وجوه پنجگانه در متن مقصد توجيه و تفسير گرديـد             
سرانجام، كاربرد اصول همكاري در راهبردها و رفتارهاي گفتماني مترجم شفاهي همزمان بررسـي              

  ).  موضوع پرسش چهارم(گرديد 
 درصد مـوارد شـاهد افـزايش و رشـد سـاختار روابـط               80 روي هم رفته، در      ،)1 ( جدول بر پاية 

د مـوارد كـاهش      درص ـ 20فقـط در    . گفتماني در طراحي و آفرينش گفتمان در متن مقـصد هـستيم           
هـر دو نفـر بـه بررسـي وجـوه           . هـا داده شـد       درصد پيكرة پژوهش بـه ارزيـاب       25. شود  مشاهده مي 

                                                                                                                   
1 Khamenei.ir 
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شـدة بـالا بـا نگارنـده           با وجوه كشف   موارد  درصد 90گانة بالا در پيكره پرداختند و در بيش از            پنج
هـا،    جملـه شـمار ايش ها با ديدگاه و تشخيص نگارنده در مورد افـز     به اين معنا كه آن    . توافق نمودند 

 بـين   1نماها موافقت نمودند كه نتيجة آن ضريب همبستگي           نماها، و تركيب گفتمان     ها، گفتمان   واژه
ايـن تغييـر و تحـول در سـاختار نظـام            ). 2جدول  ( آلي است     ها و نگارنده بوده و پايايي ايده        ارزياب

هـاي چهارگانـة زيـر بـر اسـاس       روابط گفتماني را چگونه بايد تبيين، توجيه، و تفسير نمـود؟ بخـش          
  . پردازد ها، به واكاوي و تبيين اين موضوع مي تحليل، بررسي و تفسير يافته

  
هاي موازي فارسي و  گانة روابط گفتماني در پيكره مقايسة تطبيقي وجوه پنج: 1جدول 

 انگليسي

  درصد افزايش  جمع كل  متن انگليسي  متن فارسي  ابعاد  رديف
  %30  2115  1199  916  جملات  1
  %6  34484  17760  16724  كلمات  2
  %47  1844  1099  745  نماها گفتمان  3
  %110  679  460  219  نماي واو گفتمان  4
تركيب    5

  نماها گفتمان
70  58  128  20%-  

  --  314  157  157  زمان  6
  

نمـايش  . اسـت   هـاي گونـاگوني انجـام شـده         ، تصريح روابط گفتماني به شيوه     )1 (بر پاية جدول  
هـا در      درصدي فراوانـي جملـه     30 روابط بين واحدهاي گفتمان نخست به كمك افزايش          آشكارتر

تر   هايي ساده   هاي پيچيده و دشوار متن مبدأ به جمله         به اين معنا كه جمله    . است  متن مقصد انجام شده   
 درصـدي پراكنـدگي     6گيـري از ايـن راهبـرد رشـد            رويكرد دوم در بهره   . اند  تر تبديل شده    و آسان 
 واژه بــه حجــم مــتن مقــصد افــزوده 1000يعنــي بــيش از . هــا در مــتن انگليــسي اســت ي واژهفراوانــ
راهبرد سوم براي رمزگزاري متني مناسب براي مخاطـب در گفتمـان انگليـسي، افـزايش                . است  شده

نماهاست كه از ديد پژوهشگران نماد تصريح در گسترة روابط گفتماني             پراكندگي فراواني گفتمان  
گيـري تركيبـي از     درصـدي بهـره  20راهبـرد آخـر كـاهش    ). Das & Taboada, 2017(اسـت  
   . دهندة تلويح در راهبردهاي ترجمة اين مترجم است نماها در متن انگليسي است كه نشان گفتمان
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 ها ضريب همبستگي بين ارزياب: 2جدول 

 y Xy X2 ارزياب دوم xارزياب اول

20  19 380  400  
15  14  210  225 

19  18  342  361  
54x  

  
51y   932xy   2 986x   

2

3 932 54 51 2796 2754 42
1

3 986 54 2958 2916 42
    
   

  
  

  
گـذارد و هـدف نگارنـده در          ميزان رابطة موجود بين متغيرها را به نمايش مي        ضريب همبستگي   

نتيجـة  . هـاي ايـن پـژوهش اسـت      دادن پايـايي علمـي در تحليـل داده          گيري از اين قاعده، نـشان       بهره
ي قابـل قبـولي در   رواي ـو بيانگر  دهد بالايي را نشان ميضريب همبستگي  1آمده يعني عدد  دست به

گسترة تحليل كيفي راهبردها و رفتار منظورشناختي مترجم شفاهي همزمان در طراحـي و آفـرينش                
هـاي    پـس يافتـه   . كند  توصيفي را اثبات مي   -روابط گفتماني است كه اعتبار علمي اين بررسي كيفي        

آل نيـز   يب ايـده يابي به ايـن ضـر   دليل دست. ها همسو با هم و همسو با نگرش نگارنده است   ارزياب
ها و نگارنده از سـوي ديگـر     درصدي بين هر دو ارزياب از يك سو و بين ارزياب  90توافق بيش از    

  . است
  
  ها افزايش تعداد جمله. 1. 4

بـر پايـة    . هـا اسـت     ها در پيكـره     بخش نخست اين بررسي تطبيقي مربوط به پراكندگي فراواني جمله         
 1199ولـي ايـن فراوانـي در مـتن انگليـسي بـه              . ه است  جمل 916 متن فارسي داراي     1جدول شمارة   

 ايـن موضـوع را      )1 ( رديـف  نمونـة . دهد   درصد افزايش را نشان مي     30است كه حدود      جمله رسيده 
دليـل  . است  كند، يعني يك جملة پيكرة فارسي به سه جمله در پيكرة انگليسي تبديل شده               اثبات مي 

 چـن و دانـگ    . انـد   ه تبيـين دلايـل آن پرداختـه       هـاي گونـاگوني ب ـ      آن چيست؟ پژوهشگران از جنبه    
)Chen & Dong, 2010 (كننـد كـه راهبردهـاي آن شـامل      موضوع انطباق دستوري را مطرح مي

سازي ساختار از طريـق توضـيح و توصـيف محتـوا در               بازسازي بر مبناي ساختار زبان مقصد و ساده       
تر   مله با واحدهاي كوچك   زبان مقصد است كه در چارچوب آن يك جمله ممكن است به چند ج             

همچنـين، گمـول    . هدف آن هم اين است كـه محتـوا بـراي مخاطـب قابـل فهـم باشـد                  . تبديل شود 
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)Gumul, 2006 ( معناي يك جمله متن مبدأ در چند جمله متن مقصد را در پيونـد  بسطتوضيح و 
ل مـتن در    طـو افـزايش   ) همـان (گمـول    .انگـارد   سازي و تصريح در ترجمه شفاهي مي        با ابعاد عادي  

انگارد كه نتيجـة آن جـايگزين شـدن يـك واحـد       ترجمه را نتيجة مستقيم افزايش عناصر نحوي مي      
تر اسـت     تر و شفاف    زبان مبدأ با واحدهاي گوناگون در زبان مقصد است كه داراي معنايي مشخص            

ا طـول مـتن مقـصد ر   افـزايش  دليـل  ) Overas, 1998(اوراس . كند و اطلاعات بيشتري را ارائه مي
شـدن    رسد كه براي جلوگيري از حذف معنا و آسـان             تر پيام انگاشته و به اين نتيجه مي         ارسال كامل 

حـل  ) Gumul, 2006(افزون بر اين، گمـول  . گيرند ها از اين راهبرد بهره مي فهم مخاطب، مترجم
ب هـم  انگارد كـه اغل ـ  مشكلات زباني، فرهنگي، و اجتماعي را از ديگر دلايل افزايش طول متن مي  

et Sahhaf (اي در پژوهش صحاف و همكـاران   چنين نتيجه. شود به صورت ناخودآگاه انجام مي

al., 2015 (تحليل پيكرة پژوهش حاضر هم . اند است كه آن را تغيير نحوي ناميده نيز گزارش شده
و هـاي زبـاني، فرهنگـي،         به اين معنا كه بـه سـبب تفـاوت         ). 1رديف  (كند    اين موضوع را اثبات مي    

گفتماني بين زبان فارسي و انگليسي جملة مركب و پيچيدة فارسي زير را بـه چهـار جملـه در زبـان                      
  .است انگليسي تبديل نموده

 لاديم ـ- مبارك و معظّم است      لادي مناسبت م  ني هم يكي: امروز سه مناسبت در كنار هم قرار دارد       . 1
 ة مناسبت، مناسبت هفتكي،) السلام الصلاة وهيعل( حضرت صادق   اش ي و فرزند گرام   ي گرام امبريپ

 ة آبان است كـه روز مبـارز       زدهمي مناسبت هم س   كي است و    ي مهم اريوحدت است كه مناسبت بس    
 .با استكبار است

But today we have three occasions concurrently. First is the birth 
anniversary of the prophet and dear prophet of Islam and his dear grandson 
Imam Jafar Sadiq (PBUH). Another occasion is the beginning of the unity 
week which is also of a paramount importance. We also have the 13th of 
Aban Iranian calendar, the day of fighting global arrogance. 

 
  ها افزايش تعداد واژه. 2. 4
. شـود   ها مربوط مـي     اين مطالعة تطبيقي به بررسي تغييرات در گسترة نظام كاربردي واژه          بخش دوم    

هـا    ها تفـاوت وجـود دارد و در مـتن مقـصد واژه              نتيجة بررسي نشان داد كه در اين حوزه بين پيكره         
 6هـاي مـتن مقـصد بـه        اين افزايش و رشد متن مقصد در گسترة واژه        . داراي فراواني بيشتري هستند   

 26 واژه است ولي جملة انگليـسي  18 كه جملة فارسي 2رسد؛ مانند رديف   مي)  واژه 1036 (درصد
  ريكــاردي .  نمونــه اســت ايــن در  درصــد28واژه دارد كــه نمايــانگر افــزايش واژه بــه ميــزان     

)Riccardi, 2005 ( هـا و   ها در متن مقـصد در ترجمـه شـفاهي را توضـيح     شمار واژهدليل افزايش
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) Chesterman, 2016(چـسترمن  .   مـتن اسـت  1داند كه نتيجة آن تفصيل  ميهاي مترجم توصيف
رسـد    ها در متن مقصد را بخشي از راهبردهاي منظورشناسي انگاشته و به اين نتيجه مـي                 افزايش واژه 

تـر مفهـوم    ايـن امـر بـه بيـان روشـن      . شـود   ها به طور نسبي در ترجمه بيشتر مي         كه معمولاً تعداد واژه   
جـايگزيني  )  Baker, 2014(رش انسجام متن را در پي دارد و نتيجة آن به باور بيكر انجاميده، گست

  .  است2فرهنگي
او دليل گسترش نظام . است هم گزارش شده) Gumul, 2006(اين افزايش در پژوهش گمول 

كنـد و بـر ايـن بـاور      هاي توصيفي توجيه مي     گفته  واژگاني متن مقصد را در چهارچوب افزودن پاره       
ــسفه آن اســت  ــه فل ــرهك ــري به ــرجمگي ــصريح اســت  از مت ــرد ت ــزون .  راهب ــروا   اف ــن، ديميت ــر اي ب

)Dimitrova, 1993(ها در متن مقصد را نشان دادن آشكار و روشن منظور   هدف از افزودن واژه
همزمان در پي نمايش تعامل در بافت گفتار شـفاهي اسـت    داند، چرا كه مترجم شفاهي  مي گوينده

بنـابراين، متـرجم نيازمنـد      .   آن انـدك اسـت و بافـت كـاملي وجـود نـدارد               3رككه ارجاعات مشت  
 بافـت مناسـب را   به كـار نگـرفتن    آفرينش بافتي قابل فهم براي مخاطب است و اين پژوهشگر خطر            

در پيوند با دليـل  ) Overas, 1998(همچنين، اوراس . داند بيشتر از ترجمه نكردن بخشي از متن مي
دارد كه براي جلوگيري از ارسال نكردن پيام گوينده، مترجم            تن مقصد بيان مي   ها در م    افزايش واژه 

يابـد و از حـذف معنـا و عـدم فهـم       رسد كه بهتر است اندازة مـتن گـسترش   بند به اين نتيجه مي پاي
تقويت كيفيت ترجمه را دليل ) Mousavi Razavi ,2016(موسوي رضوي . مخاطب پرهيز شود

بررسي و مقايسة دو جملة موازي فارسي و انگليسي زير نيز به شكل عيني              . ردانگا  ها مي   افزايش واژه 
  درصـد  30ها، جملة زبان مقصد حـدود         به اين ترتيب كه فراواني واژه     . دهد  اين موضوع را نشان مي    

  .كند  اثبات ميرا افزايش
ا درسـت   اگر چنانچه به هدف تحول هم دير برسـيم ايـرادي نـدارد؛ عمـده ايـن اسـت كـه راه ر                       .2

  .برويم
So if then you reach your target late which is change, it doesn't matter, what 
matters is that you should trade in the right path. 

  

  نماها افزايش تعداد گفتمان. 3. 4
هـاي   ا، و جملـه ها، حروف عطف، ربط، و اضافه، قيده        گفته  ها، پاره   نويسنده از واژه  / معمولاً گوينده 

هـا، ايجـاد ارتبـاط و انـسجام بـين             گيـرد و هـدف از كـاربرد آن          نماها بهـره مـي      كوتاه به نام گفتمان   
                                                                                                                   
1 elaboration 
2 cultural substitution  
3 common reference  
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 ، و مـوارد مـشابه  1واحدهاي گفتمان است مانند اما، و، سپس، حالا، در انتها، در ابتـدا، بـه منظـورم   

)Fraser, 2006 .(افــزايش شــمار هــاي مــوازي مربــوط بــه هــا در ايــن پيكــره بخــش ســوم يافتــه 
 اين موضوع   ،)3(نمونة  .  در فرايند ترجمة شفاهي همزمان است      2نماها براي مديريت گفتمان     گفتمان

نمـا از دو نـوع متفـاوت تقـابلي و اسـتنباطي               دهد، يعني در يك جملـه دو عـدد گفتمـان            را نشان مي  
ن انگليسي ايـن تعـداد      است، ولي در مت     نما به كار رفته      گفتمان 745در متن فارسي    . است  افزوده شده 

بـراي نمونــه،  . دهـد  را نـشان مــي )  نمونـه 354( درصــدي 5/47رســد كـه رشـد     نمونـه مـي  1099بـه  
 1اي بررسي گرديد و بر پاية جـدول       به طور ويژه  » و«نما يعني     پركاربردترين و كارآمدترين گفتمان   

 مـورد  460تعـداد بـه    نمونه است ولي در مـتن مقـصد ايـن    219نما در متن اصلي داراي    اين گفتمان 
ــشان  درصــدي را 110اســت كــه رشــد  رســيده ــين، .دهــد مــين  در ترجمــة آن از حــدود ده همچن
 درصدي چيست؟ چگونـه     50دليل اين افزايش بيش از      . است  نماي مختلف بهره گرفته شده      گفتمان

نماها   گفتمانترين ترين، و پيچيده نما از پركاربردترين، مبهم    توان آن را توجيه نمود؟ اين گفتمان        مي
 ;Faghih Malek Marzban, 2008(هايي مانند فارسي، چيني، عربي، و انگليسي است  در زبان

Schiffrin, 2006; Ying, 2007; Alsharifi, 2017   .(كارگيري  زدايي و به دليل اين امر ابهام
 ;Dimitrova, 1993; Fraser, 2006(محور در فرايند عملي ترجمـه اسـت   -رويكردي مخطب

Gumul, 2006  .(  
ضعف مديريت در آن كشور موجب شده كه امروز تلفاتـشان چنـدين برابـر تلفـات كـشورهاي                    .3

  .ديگر است و ابتلائاتشان هم همين جور
But because of mismanaging that country you see that they have a large 
number of fatalities and infections much higher than other countries. 

نماها در اين فرايند را آفـرينش متنـي    دليل گسترش و افزايش گفتمان) Furko, 2014( فركو 
 است 3داند كه نتيجه آن تقويت پويايي اجتماعي گفتمان    روان، سليس، و منسجم در زبان مقصد مي       
 توجـه  )Furko, 2007( ديگـري  بررسـي وي در . گـردد  و منجر به غنـاي منظورشـناختي مـتن مـي    

هـا بـا توجـه بـه تـأثير       رسد كه آن  به تأثير منظورشناختي را بررسي كرده و به اين نتيجه مي     ها  مترجم
زيـرا بيـشتر    . گيرنـد   نماهـا بهـره مـي       نماها در انسجام متن، از راهبرد افزايش گفتمان         ارتباطي گفتمان 

انه نيازمند تصريح در    هاي چندگ   هاي گوناگوني هستند و نمايش اين نقش        نماها داراي نقش    گفتمان
شود كه به طـور   نماها انجام مي همچنين، بخش اعظم تصريح نيز به كمك گفتمان. متن مقصد است 

 زبـان در بافـت    4هاي پردازش طبيعـي     آن را از ويژگي   )  همان(طبيعي متضمن افزايش است و فركو       
                                                                                                                   
1 I mean.  
2 monitoring discourse   
3 social dynamics of discourse   
4 natural processing   
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 تـصريح را مـورد   در تحليل پيكرة پژوهشي خود نيز) Gumul, 2006(گمول . انگارد اجتماعي مي
 رابطـه   روشن ساختن اطلاعات پنهان مـتن اسـت و تحليـل          به باور وي، تصريح،     . دهد  توجه قرار مي  

. دهـد   بين متن مبدأ و مقصد اطلاعات زيادي درباره ابعاد اين فرآيند در اختيار پژوهـشگر قـرار مـي                  
 ابعاد آن افـزايش تعـداد       كند و يكي از     اي از تصريح در فرايند ترجمه اشاره مي         وي به ابعاد گسترده   

  .نماهاست گفتمان
رسيد كـه    در بررسي خود به اين نتيجه )Dimitrova, 1993(در توجيه اين موضوع، ديميتروا 

ــي       ــشان م ــط و عطــف ن ــروف رب ــزودن ح ــا اف ــمني را ب ــط ض ــرجم رواب ــد مت ــزر  . ده ــد فري   از دي
)Fraser, 2006 (  ايـن  . دهنـد   مـي نماهـا را تـشكيل   حروف عطف و ربط هم بخش اعظـم گفتمـان

هـاي    يابـد كـه متـرجم       پژوهشگر منشأ تصريح را تجربه و مهارت دانسته و به ايـن نتيجـه دسـت مـي                 
در توجيه فرايند تصريح با استفاده از . برند را به كار مي 1 درجه بالايي از تصريح خود كارزيردست
مـشكل عـدم ارسـال    كند كه براي جلوگيري از  تأكيد مي) Overas, 1998(نماها، اوراس  گفتمان

گيـري از     رسـند كـه بهتـر اسـت انـسجام مـتن بـا بهـره                 بنـد بـه ايـن نتيجـه مـي           هاي پـاي    پيام، مترجم 
  .نماها گسترش يابد و از حذف ابعاد منظورشناختي گفتمان جلوگيري شود گفتمان

هم به تحليل تغييرات انسجامي در ترجمه شفاهي پرداخـت و  ) Shlesinger, 2000(شلزينگر 
هاي شفاهي روابط انسجامي ضمني را با افزودن ابـزار انـسجامي ماننـد                نتيجه رسيد كه مترجم   به اين   

هـم  ) Puurtinen, 2004(بررسـي پيـورتين   . دهنـد  حروف ربط، عطف، و اضافه آشكارا نشان مي
 در فرايند ترجمه شفاهي مربوط به تصريح روابـط انـسجامي بـه              رايجنشان داد كه بيشترين تغييرات      

وي، افـزودن   . نماهـا و تغييـر پيوسـتگي ارجـاعي بـه پيوسـتگي واژگـاني بـود                  زودن گفتمان وسيلة اف 
از ديـد وي،    . نماها در فراينـد ترجمـه شـفاهي را فراينـد پردازشـي خودكـار انگاشـته اسـت                    گفتمان
افزاينـد تـا از ابعـاد         نماهـا را در فراينـد ترجمـه شـفاهي مـي             ها به شكلي ناخودآگـاه گفتمـان        مترجم

رسد كه ايـن افـزايش و تفـصيل سـاختار گفتمـان               او به اين نتيجه مي    . زدايي كنند   متن ابهام استعاري  
شود و در نتيجـه مـتن مقـصد تـأثير بيـشتري بـر مخاطـب خـود                 كيفيت متن مقصد مي    افزايشسبب  

منـد از ايـن راهبردهـا بهـره           ها بـه صـورت نظـام        وي بر اين باور است كه اگر مترجم       . خواهد داشت 
تـر    فرينش متني موثر و كارآمد اقـدام نمـوده و نتيجـة ايـن امـر هـدايت مـؤثرتر و دقيـق                      گيرند، به آ  

، بخـش ديگـري از دلايـل    )Overas, 1998(از ديـد اوراس  . هاي پردازشي مخاطـب اسـت   تلاش
كارگيري راهبرد پر كـردن خـلاء در گفتـار            نماها در مواردي ويژه، نتيجه مستقيم به        افزايش گفتمان 

كنـد و بـراي تحليـل، فهـم، و            ا كه مترجم شفاهي اطلاعات جديـدي را ارائـه نمـي           به اين معن  . است
 و هـا  مـانع كند تا بخشي از  نماها خلأ زماني را پر مي    ترجمه بخش بعدي متن مبدأ، به كمك گفتمان       

                                                                                                                   
1 automatic explicitation 
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بنابراين، او دليل اين افزايش در ترجمه شفاهي را ايجاد فرصت           . مشكلات ذهني خود را از بين ببرد      
اي   بنابراين، واكـاوي نمونـه    . است  ها براي مترجم شفاهي همزمان دانسته       و يادآوري واژه  وجو    جست

 نمـاي تقـابلي      دهد كه مبناي مترجم در افزايش دو گفتمان         نشان مي ) )3(نمونة  (از اين پيكرة موازي     
»But«و اســتنباطي » Because «-گــسترش انــسجام مــتن - دو گــروه متفــاوت از روابــط گفتمــاني 

هاي پردازشي مخاطـب ترجمـه،     منظورشناختي آن و در نتيجه كاهش تلاش      تواناييافزايش  مقصد،  
  ).  Furko, 2014(البته بر مبناي شرايط بافت و موقعيت آن است 

  
             نماها در متن مقصد كاهش تركيب و همايي گفتمان. 4. 4

 در دو پيكـره بـود كـه         1نماهـا   نهاي اين پژوهش تطبيقي در پيوند با تركيب گفتما          بخش نهايي يافته  
 بـراي ايـن     اي را   ، نمونه 4رديف  .  درصدي مشاهده شد   20برخلاف موارد بالا در اين حوزه كاهش        

نمـاي موجـود در پيكـرة      گفتمـان چهـار به اين ترتيب كـه  . دهد هاي پژوهش نشان مي     بخش از يافته  
 مربوط به   تواند  ميدلايل احتمالي   از  . است  نما در پيكرة انگليسي كاهش يافته       ن  فارسي به يك گفتما   

هـاي   اي از زبان فارسي و يا شايد بـه تفـاوت زبـان    توانش و كنش گسترده سخنران در استفادة حرفه  
نماهــا مــرتبط باشــد كــه در مطالعــة محمــدي   فارســي و انگليــسي در اســتفاده تركيبــي از گفتمــان 

)Mohammadi, 2020 (  نماهـا در متـون     گفتمـان او اسـتفادة تركيبـي از  . اسـت  نيز گـزارش شـده
كند و به اين نتيجه رسيد كه تنوع استفاده تركيبي يا همـايي          فارسي، عربي، و انگليسي را بررسي مي      

توجيه ديگـر   . هاي عربي و انگليسي است      ها در زبان فارسي بيشتر از زبان        نماها و فراواني آن     گفتمان
البتـه ايـن ادعـا    . زبان انگليسي باشدممكن است مربوط به كيفيت توانش و كنش مترجم شفاهي در     

تري از اين      مانند مصاحبه و موارد مشابه است تا به شناخت جامع          2هاي آميخته  نيازمند انجام پژوهش  
نماهـاي    كند كه متـرجم در ترجمـة ايـن گفتمـان            اثبات مي ) 4( موازي   نمونةتحليل  . پديده بيانجامد 

 بـراي نـشان دادن ايـن رابطـة     -ماني به يك واحد  تبديل چهار واحد گفت   -چهارگانه از راهبرد تلويح   
  .گيرد تقابلي بهره مي

ي كـار شـهيد        دوستان و برادران مؤمن و ملتّ عزيز ايران از سـعه و گـستره              يعني واقعاً حالا هنوز   . 4
  .سليماني مطّلع نيستند

Still our great nation and brothers and sisters may not be aware of the 
activities martyer Soleimani had. 

  

                                                                                                                   
1 co-occurrence of discourse markers  
2 mixed method  
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  كاربرد اصول همكاري در ترجمة همزمان. 5. 4
هايي است تا بـه صـورتي         رفتار زباني انسان مانند ديگر رفتارهاي اجتماعي او نيازمند اصول و قاعده           

اين اصول بيانگر مباني رفتار شايسته و درست زباني فرد          . منطقي و قابل فهم براي مخاطب بيان شود       
گانة تحليل اقدامات متـرجم مـرتبط بـا اصـل             هاي اين پژوهش يعني وجوه پنج       يافته. ه است در جامع 

مبنـاي گـرايس در معرفـي     .اسـت ) Grice, 1975(كميت و شيوة بيان از اصول همكاري گـرايس  
يعني در .  بر اراية روشن، آشكار، و بدون ابهام اطلاعات در فرايند آفرينش گفتمان است      1شيوة بيان 

ند فرد در جستجوي توليد گفتماني بدون در نظر گرفتن هر گونه ابهام واژگاني، دسـتوري،                اين فراي 
 درصـد   80در ايـن پـژوهش ثابـت شـد كـه            . معنايي، و منظورشناختي در تعاملات اجتمـاعي اسـت        

اقدامات مترجم همزمان در طراحي و آفرينش روابط گفتماني مربوط به افزايش و گـسترش چهـار                 
  . انة روابط گفتماني استوجه از وجوه پنچگ

اين امر به آن معناست كه براي اراية گفتماني روشن، آشكار، و بدون ابهام، اين مترجم شفاهي                 
بـه ايـن معنـا كـه در        . اسـت    را افـزايش داده    2همزمان ايراني در هشتاد درصد موارد ساختار گفتمـان        

اسـت    ها افزايش يافته    ماي و، و جمله   ن  نماها، گفتمان   ها، گفتمان   طراحي روابط گفتماني فراواني واژه    
 از اصـل شـيوة بيـان گـرايس بهـره        متـرجم  ايـن  مـوارد   درصـد  80بنابراين، در   ). چهار پنجم موارد  (

پژوهشگران، اين تغيير در فرايند طراحـي روابـط گفتمـاني را بـر اسـاس اصـل تـصريح         . است  گرفته
تـصريح يكـي از عناصـر و ابعـاد          . زدايـي از گفتمـان اسـت        كنند كه موضوع آن نيز ابهـام        توجيه مي 

هاي پژوهش حاضر همـسو بـا    اين بخش از يافته). Chesterman, 2016(هاي ترجمه است  جهاني
ايــن . اســت) Seifi & Mahmoodzadeh, 2010(هــاي پــژوهش ســيفي و محمــودزاده  يافتــه

دنـد و   يابي بـه تعـادل در ترجمـه را بررسـي نمو             پژوهشگران تأثير اصول همكاري گرايس در دست      
  . اي بر فرايند تعادل در ترجمه دارد ها نشان داد كه شيوة بيان تأثير گسترده نتيجة بررسي آن

بـه  . نماهـا اسـت     هاي اين پژوهش مربوط به كاهش استفادة تركيبي از گفتمان           بخش پاياني يافته  
ي اين معنا كه يـك وجـه از وجـوه پنجگانـه در فراينـد طراحـي روابـط گفتمـاني در ترجمـة شـفاه            

بـه ايـن ترتيـب احتمـالاً ايـن متـرجم ايرانـي بـه ايـن نتيجـه                    ).  درصد 20(است    همزمان كاهش يافته  
 موجـود در    -»يعني، واقعـاً، حـالا، هنـوز      «-نماي    گيري از چهار گفتمان     است كه به جاي بهره      رسيده

 و از گيــرد  بهــره مــي در مــتن مقــصد-»Still«-نمــاي انگليــسي مــتن فارســي فقــط از يــك گفتمــان
گيـري از اصـل كميـت در فراينـد ترجمـة شـفاهي        اين امر نمايانگر بهـره . كند گويي پرهيز مي    ادهزي

ــه. همزمــان اســت ــژوهش حاضــر در راســتاي نتيجــة  بررســي   ايــن بخــش از يافت محمــدي هــاي پ
                                                                                                                   
1 manner   
2 discourse structure  
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)Mohammadi, 2020 (است.  
  
        نتيجه و كاربردهاي آموزشي و پژوهشي       . 5

ها در طراحي و ايجاد روابط        ها، و جمله    گفته  ها، پاره   ة فراواني واژه  هدف اين مطالعه بررسي و مقايس     
هـاي برگرفتـه از    هـاي مـوازي، بـا تكيـه بـر داده         گوناگون گفتماني بين واحدهاي گفتمان در پيكره      

 داد كـه نظـام    نتيجـة مطالعـه نـشان   . مقايسة متون مبدا و مقصد در فرايند ترجمة شفاهي همزمان بـود  
ط در اين دو پيكره داراي رويكردهاي متفاوتي بود و ساختار روابـط گفتمـاني در                آفرينش اين رواب  

در بخش بحث و بررسي روشن شد كه دلايل مهم و اصـلي             . متن مقصد گسترش چشمگيري يافت    
آفرين تصريح و تلـويح بـر         گيري از دو راهبرد گفتمان      كارگيري اين رويكردهاي گوناگون، بهره      به

 بيان از اصول همكـاري در فراينـد ترجمـة شـفاهي همزمـان توسـط ايـن                   مبناي اصل كميت و شيوة    
يكـي از دلايــل مهـم ايــن گـسترش در نظـام روابــط گفتمـاني ايــن اسـت كــه       . متـرجم ايرانـي بــود  

 درصـد مـوارد روابـط گفتمـاني را در مـتن مبـدأ بـه صـورت ضـمني نـشان              70گوينده در   /نويسنده
هاي زبـاني و فرهنگـي،     سبب تفاوت ن مقصد، به، ولي در مت)Das & Taboada, 2017(دهد   مي

بر اين مبنا، لازم است كه مترجم رويكرد متفاوتي را به كار گيرد كه در         . اين رويكرد كارايي ندارد   
بنـابراين ايـن   ). Gumul, 2006(شـوند   ها دست بـه دامـن راهبـرد تـصريح مـي      بيشتر موارد مترجم

 درصد موارد از راهبرد تصريح بهره       80وي در    تي پژوهش نشان داد كه مترجم شبكه انگليسي پرس       
چراكه فرض مترجم بـر ايـن اسـت         . دهد  حجم بالايي از گسترش طول متن را نشان مي        . است  گرفته

پذير گردد  كه مخاطب متن مقصد انتظار دارد كه متن انسجام لازم را داشته باشد تا درك آن امكان     
)Gile, 2005 .(  ايـن رويكـرد در آفـرينش گفتمـان و     . بـات گرديـد  اين موضوع در ايـن مطالعـه اث

دهـد كـه داراي مبـاني نظـري و عملـي در               روابط گفتماني نظام پردازش طبيعـي زبـان را نـشان مـي            
هاي زبان و فرهنگ در گسترة كاربرد زبان در جامعه اسـت و چـارچوب تعـاملات انـساني را                      حوزه

ت كـه بـر پايـة اطلاعـات فرازبـاني انجـام       زدايـي اس ـ  لازمة پردازش طبيعي زبان ابهام. دهد  شكل مي 
و ) Frank-job, 2006 (2، فراارتبـــاطي)Aijmer, 2002 (1شـــود كـــه تحليـــل فرامتنـــي مـــي

بررسي، تحليل، و مقايسة تطبيقي . دهد اصول آن را تشكيل مي) Hyland, 2005 (3مدار فراگفتمان
هـاي   ن در چارچوب تحليـل نظام آفرينش و طراحي روابط گفتماني در فرايند ترجمة شفاهي همزما    

. گانة بالا، منجر به معرفي مباني و اصول همكاري در حوزة ترجمة شفاهي همزمـان خواهـد شـد                    سه
                                                                                                                   
1 meta-textual  
2 meta-communicative  
3 meta-discursive  
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هـاي نظـري و عملـي در معرفـي            اندازها، رويكردها، و ديـدگاه      اين پژوهش، درآمدي بر اراية چشم     
پژوهـشگران بـا انجـام    بنـابراين، لازم اسـت   . اصول همكاري در فرايند ترجمة شفاهي همزمان است 

هاي مـوازي چندزبانـه ابعـاد اصـول همكـاري در ايـن                وري از پيكره    هاي گوناگون و با بهره      بررسي
  . حوزه را به جامعة علمي، آموزشي، و پژوهشي معرفي نمايند

هـا و     يافتـه رسـد لازم اسـت        هـاي بـالا بـه نظـر مـي           ها، تحليـل، و مبحـث       بنابراين، بر اساس يافته   
لازم .  نظام آموزشي و پژوهـشي كـشور قـرار گيـرد           كارگزارانناگون زير مورد نظر     كاربردهاي گو 

است تجزيه و تحليل، آموزش، و پژوهش اصول همكاري بين سـخنران و متـرجم همزمـان در ايـن                    
هاي آموزش زبـان، ترجمـه،        هاي علمي، آموزشي، و اجرايي در حوزه        ريزي  فرايند پيچيده در برنامه   

هــايي ماننــد نگــارش و  ويــژه، در آمــوزش درس بــه. د توجــه قــرار گيــردفرهنــگ، و ادبيــات مــور
هـاي شـنيداري و گفتـاري، و برخـي از دروس ترجمـه در        ، مهارت )انگليسي و فارسي  (نويسي    مقاله
بخـشي دربـارة مبـاني و اصـول همكـاري در          رساني، و آگـاهي     هاي علمي بالا، تدريس، اطلاع      رشته

هـا در   همچنـين، يافتـه  . رسد ناسي و منظورشناسي لازم به نظر ميش شناسي، گفتمان  گسترة علوم زبان  
انـدازهاي مطالعـاتي جديـد و       گسترة اين مطالعات، كاربردهاي پژوهشي گوناگوني در معرفي چشم        

در ايـن گـسترة     . هـا خواهنـد داشـت       پردازي و اراية الگوهاي پژوهشي در اين حـوزه          سرانجام نظريه 
هاي گوناگوني هر يك از ايـن ابعـاد    و لازم است در پيكر پژوهش    پژوهشي در آغاز راه قرار داريم       

  .به شكلي دقيق و جداگانه بررسي شوند
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